
 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 



 



 

 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

























dongxiaodi
矩形

cyy
标注
1. Wrong figure. The vacuum distillation unit capacity should be 12 million t/a rather than 1.2 million t/a.
2. Wrong Chinese Character. It's name should be "vacuum distillation unit" rather than "steaming stuff unit"

dongxiaodi
矩形

dongxiaodi
标注
Wrong Chinese Characters. Its name should be "gas fractionation" 

dongxiaodi
矩形

dongxiaodi
标注
Wrong Chinese Characters. It should be "Tank Farm" rather than "Russian Area"

dongxiaodi
矩形

dongxiaodi
标注
Wrong Chinese Characters. It should be "Tank Farm" rather than "Stacking Area"

dongxiaodi
矩形

dongxiaodi
标注
Wrong figure. The Kerosene hydrogenation unit capacity should be 1.4 million t/a rather than 140,000 t/a.

dongxiaodi
矩形

dongxiaodi
标注
Wrong Figure. Catalytic gasoline selective hydrogenation unit capacity should be "1.6 million t/a", rather than "160,000 t/a"

Andrei
Записка
Unmarked установлено Andrei

Andrei
Машинописный текст

Andrei
Машинописный текст
1.Неправильний показник. Потужність вакуумної дистиляції повинна становити 12 млн.т/р, а не 1,2 млн.т/р.
2. Неправильний китайський ієрогліф. Його назва повинна бути "вакуумна дистиляційна установка", а не "парова штукатурка"

Andrei
Машинописный текст
Неправильна цифра. Потужність установки гідрогенізації керосину повинна становити 1,4 млн т/р, а не 140 000 т/р.

Andrei
Машинописный текст
Неправильні китайські символи. Його назва повинна бути "газове фракціонування"

Andrei
Машинописный текст
Неправильні китайські символи. Він повинен бути «база резервуарiв», а не «Руська зона»

Andrei
Машинописный текст
Неправильні китайські символи. Він повинен бути «база резервуарiв», а не «зона укладання»

Andrei
Машинописный текст
Неправильна цифра. Потужність
блоку каталітичноi селективноi
 гідрогенізації бензину повинна
 бути "1,6 млн т/р", а не 
"160 000 т/р"



dongxiaodi
矩形

dongxiaodi
标注
Missing one Chinese word, which is unreadable. It should be "processing"

dongxiaodi
矩形

dongxiaodi
标注
Wrong Chinese Characters. It's name should be "vacuum distillation" rather than "steaming stuff "

Andrei
Машинописный текст
Пропущено одне китайське слово, яке не можна прочитати. Це має бути "обробка"

Andrei
Машинописный текст
Неправильні китайські символи. Його назва повинна бути "вакуумною перегонкою", а не "паровий матеріал"
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